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BBeaeHwme. B cTaTbe paccmMaTprvBaroTCa 3aMMCTBOBAHWUSA KakK OAVH M3 NyTel NONoAHeHUs
CNOBAPHOro COCTaBa, OTHOLWEHKE K MHOA3bIYHBbIM eANHULAM B HEMELKKOM A3bIKOBOM CO-
obLLecTBe, B YaCTHOCTY NypUCTUYeCcKMe ABUXEHUS 1 bopbba 3a YNCTOTY s3blka, MPOBO-
AVTCS KPATKUIA aHann3 3aMCTBOBaHUIN B COBPEMEHHOM HEMELKOM f3blke. B HacToawmi
MOMEHT 3a1IMCTBOBaHUS, 0COBEHHO M3 aHMNNCKOrO A3bIKa, UFPak0T 3HAUUTENIbHYH POJib
B MnpoLecce 3BOIHOLMNM C/IOBAPHOro coctaBa. AHanNn3 CyTV 3TOro ABMIEHNA N OTHOLLUEHUA K
HeMy HOCUTenelr Ha pasHblX 3Tanax Pa3BUTUSA A3blka M 06LLecTBa MOXET MO3BOAUTb
NpeAnoIoXNTb AanbHelLLne NyTY CTAaHOBAEHUSE HEMELLKOrO A3blKa.

MeToaonorms n NCTOMHUKWU. B xoge nccnegoBaHns 66111 MPOaHaAAN3NPOBaHbl U ONu-
CaHbl Takme MOHATUSA, KaK «SA3blKOBasi 3BONOLNSA», «3aMCTBOBAHUS», «NypPU3M», «bopbba
33 YMCTOTY A3blKa». MaTepuanamu gna NccnefoBaHNA NOCAYXUAN CTaTbW, NOCBALLEHHbIE
Pa3BUTUIO NEKCUKM N MOMONHEHUIO CIOBAPHOro COCTaBa, B YaCTHOCTWY HeMeLKOro A3bIKa,
Takmx aBTopos, kKak E. [. MonneaHos n M. [l. CtenaHoBa, COUVONNHIBUCTYECKME TPYAbI
J1. M. KpbicHa n W. B. bennkoBa, CBA3aHHbIE C A3bIKOBOW 3BOIOLMEN, a TakKe COBPeMEH-
Hble NCC/Ie40BaHNA HEMELKOTO A3bIKa.

PesynbTaTbl N o6cy>kaeHUe. B cTtatbe ocBelleHbl COBPEMEHHbIe COLMOIMHIBUCTNYE-
CKMe npeacTaBfeHns O SA3blKOBOW 3BOMHOLMM, PACCMOTPEHbI 3aMMCTBOBAHUA KaK 3Hauu-
Mast YacTb 3TOro npouecca. NpoBeaeH ANAXPOHUYECKNIA U CUHXPOHNYECKUIA aHaNn3 NHO-
A3bIYHbIX 3/IEMEHTOB B C/IOBAPHOM COCTaBe HEMeLKOro s3blka, NpeAcTaBNeHbl OCHOBHbIE
BEXM pa3BUTUA Nypuama B fepMaHuK. Pa3BuTMe [3bIKa, Kak 1 pas3BuUTMe obLLLecTBa, HeN3-
6EXHO OKa3blBaeTCA MoJ BAUSHMEM CTOPOHHUX KYAbTYp, MPUBHOCALLMX HEYTO HOBOE;
M30/IMPOBaHHOE Pa3BUTVIE OKA3blBaeTCH MPaKTUYeCcK HEBO3MOXHbIM. Ha pasHbIX 3Tanax
A3blK 3aMMCTBYET HeJoCTatoLLMe 3eMEHTbI U3 A3bIKOB TeX COO6LLEeCTB, KOTOpble 406UINCh
60/bLUEro ycnexa B TOW WAWM WHOW obnactu. BocnpusaTie 3aMMCTBOBaHHbLIX 31€MEHTOB
OKa3blBaeTCA NoJ HenoCpeACTBEHHbLIM BANAHVEM HACTPOEHWUI B S13bIKOBOM COObOLLIECTBE,
NONTUYECKON CUTYaUUM U UHBIX 3KCTPANNHIBUCTMYECKMX $akTopoB. MNpoBeseHHOe 1C-
cnefoBaHMe NO3BONAET NPeANOIOKNTL, YTO, HECMOTPSA Ha He BCera rnonoxutesbHoe oT-
HOLUEeHMEe YJIeHOB $3bIKOBOro CO06LecTBa K 3aMMCTBOBAHMWAM, NpPoOLEecC BKAHYEeHUS B
NEKCUKY CNOB U3 APYrUX A3bIKOB HEN36eXeH.

3akoueHme. 3aMMCTBOBaHNSA — 3TO CNeACTBUE A3bIKOBOM 3BOMOLMN, MPOUCXOAALLEN B
TECHOM KOHTakTe C ApYrMW A3blKaMu U KynbTypaMn. Ha HacToAWwMA MOMEHT 3aMCTBO-
BaHWNA NPeACTaBASAKT COO0M HeOTbeM/IEMYHO YacTb C/IOBAPHOrO COCTaBa HEMELKOro A3bl-
Ka 1 ABNSIOTCA HEOOXOAMMBIM 31EMEHTOM €ro pasBUTUS.
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Introduction. The article discusses loanwords as one of the ways to expand lexis, the
attitude towards foreign language units in the German language community, in particular,
purist movements and efforts to preserve purity of the language, a brief analysis of
loanwords in modern German is carried out. Currently, loanwords, especially those form
English, have a crucial role in the process of lexis evolution. Analyzing this phenomenon
and its perception by native speakers might help to suggest how the German language will
evolve.

Methodology and sources. In the course of the study, such concepts as “language
evolution”, “loanwords”, “purism” were analyzed and described. The materials for the study
were the articles of such linguists as E.D. Polivanov and M.D. Stepanova on the
development and expansion of lexis, in particular the one of the German language, the
works of sociolinguists, L.P. Krysin and LV. Belikov, in particular, related to language
evolution, as well as modern studies of the German language.

Results and discussion. The article highlights modern sociolinguistic ideas about
language evolution, considers loanwords as a significant part of this process. The
diachronic and synchronic analysis of foreign language elements in the lexis of the
German language is carried out, the main milestones in the development of purism in
Germany are presented. The development of a language, like the development of any
society, is inevitably influenced by foreign cultures that bring something new; isolated
development is practically impossible. At different stages, the language borrows missing
elements from the languages of those communities that have achieved greater success in
one area or another. The perception of borrowed elements is directly influenced by the
mood in the language community, the political situation and other extralinguistic factors.
The conducted research suggests that despite the not always positive attitude of members
of the language community to loanwords, the process of including words from other
languages into the lexis is inevitable.

Conclusion. Borrowings are an inevitable consequence of linguistic evolution taking place
in close contact with other languages and cultures. At the moment, borrowings are an
integral part of the lexis of the German language and are an essential element of its
development.
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BBenenue. CBsi3p s3bIKa U 001I€CTBA MPUBOIUT K HEOOXOIUMOCTH TTOCTOSTHHOTO OOHOBJICHUS
CJIOBAPHOTO COCTaBa, U UCTOPHUS KPACHOPEYUBO JEMOHCTPHUPYET, YTO PA3BUTHUEC JICKCHKH MPAKTH-
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YeCKH HEBO3MOXKHO 0€3 MPOHUKHOBEHHS B Hee €AMHULL, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 IPYrux si3bIkoB. Co-
OTHOILIEHHE UCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, CTaTyC MOCIEAHUX W OTHOLIEHUE K HUM HOCHUTE-
JIel s3bIKa, X HAXOXKICHUE B sIpe WU Ha repudepud JEKCUKH, yJacTHe B CIIOBOOOpa30BaTelib-
HBIX MIPOIIECCax MOTYT BapbHUPOBATHCS OT OHOTO SI3BIKOBOTO COOOIECTBA K JIPYTOMY.

Metonosiorusi u ucrouHuku. lccrnenoBanue ObLIIO MPOBENEHO HA OCHOBE paboOT oTeue-
CTBEHHBIX U 3apyOE€KHBIX JTMHTBHUCTOB, MOCBSILIEHHBIX BOIPOCAM Pa3BUTHS SA3bIKA U €0 CIOBap-
HOTO COCTaBa, B YaCTHOCTH, 3aMMCTBOBaHUsAM. Takke ObUIM IpOoaHAIM3UPOBaHbl MarepHalibl Ha
PYCCKOM U HEMEIKOM $I3bIKaX, MOCBSILEHHBIE CYTH U CTIelr(UKe TaKoro SIBIEHUS, KaK IypU3M, U
ucTopuu nmypusma B I'epmanun. B pabore ObLTH HCIIONB30BaHbI AHATUTUYECKHUIA U OMUCATEIbHBIN
METOBI.

Pe3yabrarhl M 00cy:KaeHHe. YTBEPKACHUE O TOM, YTO S3BIK SBJISETCS HKUBBIM, [IOCTOSTHHO
U3MEHSIOIIMMCS OPTaHU3MOM YK€ JaBHO CTaJ0 PACXOKUM B JIMHIBUCTHUYECKOW Hayke. [Ipounas
U yCTOWYMBas B3aMMOCBSI3b SI3bIKa U OOILIECTBA, KOTOPOE €ro MCHONb3YeT, CTUMYIHPYET OecKo-
HEYHOE Pa3BUTHE SA3bIKa, HEOOXOIUMOE JJISl TOTO, YTOOBI OH COOTBETCTBOBAJ COBPEMEHHOCTH M
OTBEYaJl BCEM MOTpeOHOCTAM Hocutesneil. OnHuM u3 Hanbosiee MOABMKHBIX U YYyTKO pearupyro-
[IMX Ha BO3JICUCTBUE OKPYXKAIOIIECH NEHCTBUTEIBHOCTH A3BIKOBBIX YPOBHEH SBIISIETCA JICKCHKA.
VIMeHHO ci0BapHBIN COCTaB A3bIKa OBICTPO BIUTHIBAET M OTPAXKAET U3MEHEHHUS, TIPOUCXOSIINE
B KOHKPETHOM 00I1leCTBE, MPUYEM pedb UAET 00 M3MEHEHUAX KaK KOJIMYECTBEHHBIX, TaK U Kaue-
CTBEHHBIX: MCUE3HOBEHUE yCTapEBIINX, O0JNee HEaKTyaJbHBIX CJIOB, 3AMEHA W/WUJIU BBITECHEHUE
UX HOBBIMU TIOCTEIIEHHO, KOTJ]a KOJIMYECTBO MOAOOHBIX U3MEHEHUN CTAaHOBUTCS 3HAUUMBIM, MO-
I'yT NPUBECTU K OLIYTUMBIM CIIBUTaM B JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKON CUCTEME SI3bIKA, HAIPUMED, U3-
MEHEHUSM OTHOLUEHUH €IUHMII, BXOIALINX B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE I10JI1 U TPYIIIbI, MOsABIIE-
HUIO HOBBIX CTHJIMCTMYECKUX OTTEHKOB, BOSHHKHOBEHMIO AMOLMOHAIBHOM OKpacku U T. A. [,
c. 80]. «Jlekcuka (c ¢dpaszeonorueil) — eNMHCTBEHHAsT 00JACTh S3BIKOBBIX SIBJICHUH, IIIe CaMO CO-
JepkaHue KyIbTYphl (JaHHOTO KOJUIEKTHBA B IAHHYIO 3II0XY) OTpaXkaeTcsi 6oJiee Wi MeHee Hero-
cpencTBeHHo. BoT nmouemy 31ech ObIcTpee Beero (axe B mpejieiax sA3bIka OJHOTO U TOTO K€ TTOKO-
JICHUS) MOKET 00OHApYKUBAThCS PE3YIBTaT COLUATLHO-3KOHOMUUECKOM MyTarm» [2, ¢. 208].

[oBOpss 0 HEmpephIBHOM IMPOLIECCE SBOJIIOLMH S3bIKA, OOpPAaTUMCS K COBPEMEHHOW CO-
[IUOJTMHTBUCTHYECKON KOHIICTIIIMH SI3BIKOBOTO Pa3BUTHA, COPMYIUPOBAHHOW YwuibsimoM Jlabo-
BbIM. JlaHHAs TeopHsl MHTEPECHA B MEPBYIO OYEPENb TEM, YTO OCHOBAHA HA aHAJIM3€ pPeajbHBIX
SI3BIKOBBIX JAHHBIX, MOJIYYEHHBIX B IIPOLIECCE B3aUMOJICHCTBHS C COBPEMEHHBIMU aMEpHKaHIla-
MU. OcoOEHHO Ba)KHBIM MPEACTABISAETCS YTBEPXKICHHE HCCIEN0BaTeNsl 0 HEBO3MOXKHOCTHU Ipa-
BUJILHO TOHSTH CTPYKTYPHBIE SI3BIKOBbIE M3MEHEHUS 0€3 ydeTa JaHHBIX 00 OCOOCHHOCTSX SI3bI-
KOBOT'O c000I1IecTBa, 00CITYKMBAaEMOI0 paccCMaTpUBAaEMbIM sI3bIKOM. B Xoze nccnenoBanust ame-
PUKAHCKOTO BapuMaHTa aHIIUIHCKOro si3bika JIaOoB BBINENNI CIEIYIOLINE ITANbl YCBOSHHS H3Me-
HEHUI:

1) HayanbHBIA 3Tal, HA KOTOPOM HOBas S3bIKOBasi popMa (M3MECHEHHE) YCBAWBACTCS BCEMHU
YJIeHAMU OTPaHUYEHHOW MOATPYIIIHI SI3BIKOBOTO COOOIECTBA;

2) SI3BIKOBBIC H3MEHEHUS CTAHOBSTCS ISl HOBBIX ITOKOJICHUH MPU3HAKOM PEUYH CTapIIEro Io-
KOJICHUS;

3) mocTeneHHoe PacnpoCTpaHCHUE WU3MEHEHHS CPEIH JAPYTUX MOATPYIII, MPHU 3TOM CKO-
POCTB paclpOCTpaHEHUs CBSI3aHA B TOM YMCJIE C TEM, HACKOJIBKO LIEHHOCTH MOATPYIIIbI, IEPBOMl
OCBOMBUIEH U3MEHEHHE, BOCIPUHUMAIOTCS APYTUMH NOArPYIIIaMu;
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4) OCTeNeHHOE PAcIPOCTPAHEHHE U3MEHEHHI B TPaHHIIaX BCETO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA,;

5) mepecTpoiika COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHS sI3bIKA M0]] BO3/ICHCTBUEM HOBIIIECTB;

6) HOBbIC U3MEHEHUSI, CIIPOBOIIMPOBAHHBIC TPOU3OICIIIUMHU CTPYKTYPHBIMU H3MCHECHUSIMH,
noBTOpeHue nukia [1, c. 86].

B cxeme, mpennoxenHoit JIaboBbIM, 0COOCHHO Ba)KHA MBICIIb O TOM, YTO JIO0O€ SI3BIKOBOE
W3MEHEHHUE CBSI3aHO C M3MEHEHUSIMU COLMAIbHBIMU U JIOJDKHO PacCMaTpHUBATHCS B COIMATHLHOM
KOHTEKCTE, MI0TOMY «HEJb3sl BHa4YaJle MPOU3BECTU aHAJIU3 CTPYKTYPHBIX COOTHOIICHUN BHYTpPHU
SI3LIKOBOM CHCTEMBI, a IIOTOM 00paTUTHCS K BHEMIHUM (akTopam» [1, ¢. 87]. B mognepxky 3Toro
Te3uca MOKHO NMPUBECTU U YyTBEpXKIeHHE akanemuka B. B. BunorpamoBa o TOM, 4TO 3aKOHBI
pa3BUTHUSA S3bIKA, CBA3aHHBIE C €r0 OOUIECTBEHHOW CYIIHOCTHIO U OOIECTBEHHBIMH (DYHKIIUSMHU,
Y 3aKOHBI, 00YCJIOBJICHHBIE SI3BIKOBOM CTPYKTYPOM, MPEACTABIAIOT CO00M Hepa3phIBHbIE U TECHO
B3aMMOCBSI3aHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH (PYHKIIMOHUPOBaHUS sA3bIKa [ 1, c. 79].

Hcxond v3 BBIIECKa3aHHOTO, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO Ka)KJIbIA ATaIl SI3bIKOBOW 3BOJIIO-
MU XapaKTePU3yeTCsl CBOMM CJIOBAPHBIM COCTABOM, BKIIIOYAIOIIUM B C€0sl TaK HAa3bIBAEMYIO
MAaCCUBHYIO JIEKCUKY (K KOTOPOM, IIPEXJIe BCEro, OTHOCATCA YCTapeBIINE CJIOBA) U JIEKCUKY aK-
THUBHYIO (M3BECTHBIE BCEM YJICHAM SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA M MOCTOSHHO MMM YIOTpeOisieMble
cioBa). [ToMuMo BBIZIETICHUSI aKTUBHOW M TTACCUBHOM YacTel CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa MHOT/IA
TaK)k€ TOBOPAT 00 YCTOMUYMBBIX U HEYCTOMYMBBIX JIEKCHYECKUX €IMHULAX, K KOTOPHIM, HAIpH-
Mep, MOYKHO OTHECTH aBTOPCKHE OKKAa3MOHAJIU3MBI, CJIOBA CO CBOOOAHO MPUCOEIUHIEMbIMH ad-
¢uKcamu, acCHMUIMPOBAaHHBIE 3aUMCTBOBaHUA [3, c. 162]. OueBUAHO, YTO U3MEHEHHUE CIOBap-
HOT'O COCTaBa sI3bIKa B MEPBYIO OUYEPEb CBSI3aHO C BOSHUKHOBEHHEM U OTKPBITUEM HOBBIX SIBJIE-
HUW U IPEIMETOB OKPYXKAIOLIEH NEHCTBUTEIBHOCTH, & TAKXKE C MICUE3HOBEHUEM KaK CaMUX yCTa-
peBIIMX U 0oJiee HEAKTyalbHBIX OOBEKTOB, TAK M UX HAUMEHOBAHHH (KOTJa COXPAHUBIIEE CBOIO
3HAYMMOCTh SIBJICHHE MOJy4YaeT HOBOE Ha3BaHUE), MOJOOHOMY BBHITECHEHHIO B OCHOBHOM IOJ-
BEPKEHBI TACCUBHBIE U HEYCTOWYUBBIC JIEKCUUECKUE €TUHUIIBL.

Taxum 006pa3om, mepesa CI0BapHBIM COCTaBOM SI3bIKa NMOCTOSTHHO CTOUT Takash MacliTaOHas
3ajlaya, KaKk perucTpamus 1 aJeKBaTHOE OTPaKEHUE BCEX M3MEHEHMM, MPOUCXOISIINX B KUZHU
SI3BIKOBBIX COOOIIECTB. VIMEHHO MO3TOMY KaXKABIH SI3BIK BhIPA0OATHIBAET MHOTOUMCIICHHBIE CIIO-
COOBI TIOTIOTHEHHSI CIIOBAPHOTO COCTAaBa, MO3BOJISIONINE €My YyTKO PearupoBaTh Ha MPOUCXOJIS-
e m3MeHeHus. O0oraeHne JeKCUKA MOXKET MPOUCXOAUTh C YU4acTUEM €IUHUIl MOpdooru-
YECKOTO YPOBHSI, CEMAaHTUYECKUM ITyTeM U Onarofapsi 3aMMCTBOBAHUSIM.

Ecnu ToBOpUTH O HEMEIIKOM SI3BIKE, TO K OCHOBHBIM CIIOCOOAM IOMOJHEHUS JIGKCUKH MOp-
(boOrnYecKuM IMyTeM, UHaYe TOBOpPS — CIOBOOOpPA30BaHUs, OTHOCAT M3MEHEHHE KOPHS CJIOBa,
MepeXo]l CJI0BA M3 OJHOTO JIEKCHKO-TPaMMaTHYEeCKOTo Kiacca B apyroH, addukcanuro (moapas-
nemsieMyro Ha npedukcanuio u cyhdukcanuo) U cioBociaokeHrue. [loMuMo 3TOro, BBIIETSIOT
OJM3KKe K MOCIeIHEMY CJIIOBOOOpa3oBaHME MpH Momoinu noryadGUKcoB, oOpazoBaHuE cpaliie-
HUH 1 00pa3oBaHUe CIIOKHOCOKPAIICHHBIX CIIOB [4, ¢. 61].

[TonosnHeHKE CIOBAPHOTO COCTaBa C 33JIeHCTBOBAHMEM CEMAaHTUUYECKOTO YPOBHS CBSI3aHO HE
C KOJIMYECTBEHHBIMHU, a ¢ KaYeCTBEHHBIMH M3MEHEHHSIMH B SI3BIKE — C Pa3BUTHUEM HOBBIX 3Hade-
HUW YK€ CYIIECTBYIOIIMX CJIOB. B OCHOBe 3TOr0o mpoiiecca MOTryT HaXOAUTHCS JBE MPOTUBOIO-
JIOKHBIE TEHJICHIUU: reHepaiu3auus (T. €. pacIldpeHHe JEKCHUYECKOTO 3HAYEHHUs, BBI3BAHHOE
yBEITUYCHUEM 00beMa 0003HaYaeMOT0 TIOHATHS) U CIICHAIH3aIis (CY>)KeHHE JISKCUIECKOTO 3Ha-
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YEHUsI, CBI3aHHOE C YMEHBIIICHHEM oO0beMa o0o3Hadaemoro moHsATus). Croma ke OTHOCHUTCS U
BO3HHKHOBEHHUE MEPEHOCHBIX 3HAYEHUI CIIOB, CBSI3aHHOE C METAQOPHUUECKUM, METOHUMUYECKUM
1 QYHKIIMOHAIBHBIM IIepeHocaMu [5].

3aMMCTBOBaHUS CBSI3aHBI C MIPOLIECCOM YCBOEHUSI OJTHUM SI3BIKOM CJIOBA WJIM BBIPQXKEHUS U3
apyroro s3bika. [Toj 3anMcTBOBaHNEM MOHUMAIOT «II€PEXOJ JIEMEHTOB OHOTO SI3bIKa B CUCTEMY
JPYTroro sA3bIKa B pe3ylbTare 0ojiee WM MEHEe JTUTEIbHBIX KOHTAKTOB MEXIY STUMH S3bIKaMH
10J] BIUSHUEM MHTPa- U SKCTPATMHIBUCTHUYECKUX (hakTOpoBy» [6, c. 18]. OOBIYHO MPHUHATO BbI-
JETSATh IB€ OCHOBHBIE (DOPMBI 3aMMCTBOBAHHH — (pOpMaJIbHBIE M OCIOKHEHHBIE, TAK)KE Ha3bIBac-
MbI€ 3aMMCTBOBaHUSIMHU-IITamMamMu. K miepBoii kKaTeropuu OTHOCSTCS CIIOBA, COXPAHUBIIINE U3HA-
JanpHBIA 3ByKOBOU coctas (die Voicemail, die Hotline), a Taxxe cioBa, 0003HaYaIOIINE KY/Ib-
TypHbIe peanun — 3k30Tu3MbI (der Dollar, der Rubel). OcnoxxHeHHBIE 3aMMCTBOBaHHSI CBSI3aHBI C
MIPOIIECCOM TIepe/iauu COAEPKaHU HMHOCTPAHHOTO CJIOBA CPEACTBAMHU 3aUMCTBYIOIIETO s3bIKa. K
HHUM OTHOCST KaJIbKH (3aMMCTBOBAHUS-TIEPEBO/IbI), TIEPEHOCH! (JIEKCHUECKHE M CIOBOOOpa3oBa-
TETbHBIC 3aMMCTBOBAHUS) U CEMAaHTHUYECKHE KaJbKH (3aMMCTBOBaHME 3HaueHui) [7]. MHOTMA 3a-
MMCTBOBaHHMsI, B 3aBUCUMOCTU OT TOT0, KaKyl0 (DYHKIIMIO OHM BBIIIOJHSIOT, TOAPA3ICISIOT Ha
BHEUIHNE U BHyTpeHHUE. BHelHue 3aMMCTBOBaHUS 00YCIIOBIIEHBI TOJTUTHYECKUMHU, KYIbTYpPHBI-
MH, TOPrOBO-3KOHOMHYECKUMH CBS3SIMHU SI3BIKOBBIX COOOINECTB, MOCKOJBKY CBS3aHbI C MOSBIIE-
HUEM B 00MXO0/ie HOBbIX OOBEKTOB JIEHCTBUTEIBHOCTU. BHYTpeHHHUE K€ 3aMCTBOBaHUS 00s3aHbI
CBOMM TIOSIBJICHUEM TEHJICHILIUU S3bIKa K CMBICTIOBOH u(depeHuanmu, T. €. CTPEMICHHIO S3bIKa
muddepeHIMPoBaTh HANMEHOBAHUS OJM3KUX, HO HE WICHTHYHBIX MOHITUN | siBJIeHUU (cp.: die
Angst u die Panik) [8]. 3auacTyto 3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO HE MPOCTO MOIY4aeT OTTEHOK, OTCYT-
CTBYIOIIUH Y «POJHOT0» CHHOHMMA, HO U 00J1a7aeT OOJIBIIMM COLMATBHBIM MpecThxeM [9].

T'oBopsi 06 OCHOBHBIX NPHYMHAX MOIOJHEHUS CIOBAapHOTO COCTaBA CPEACTBAMH JIEKCHKH
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, BBIIEISIOT JIBE OCHOBHBIC TPYMIBI: JMHIBUCTHUYECKHE M COLUAIBHO-
HUCTOPUYECKUE, WU, KAaK OHU OBUIM Ha3BaHbBI BHINIE, HHTPA- U SKCTpaTuHTBUCTHUECKHE. K mep-
BOI1 rpynme MOXKHO OTHECTH cliefyroniue GaKkTophbl:

1) orcyTCcTBHE B SI3bIKE JIGKCHUCCKHX EIUHHMI[ JJIsI 0003HAYCHUs 4Yero-iu0o, Harmpumep,
HAaMMEHOBAHMS I[BCTOB ObLIH 3aMMCTBOBAHbI B HEMEIIKHIT 361K U3 ¢panirysckoro (lila, violett);

2) MOTOJTHEHUE JICKCUKO-CEMAHTHUECKIX M TeMAaTHYeCKUX TPYI SKCIPECCUBHBIMU €IUHU-
1amu, Harpumep, kapieren B snauenuu verstehen;

3) coznanue 3BheMHU3MOB, HanpuMep, transpirieren Bmecro schwitzen;

4) nosiBJICHUE HOBOM TepMUHOIOTMHU, HanpuMmep, Kryptowahrung [7].

OKCTpaTMHIBUCTHUYECKUE (DAKTOPBI CBSA3AaHBI C B3aWMOJCHCTBUEM OJHOM KYJBTYPHI C JIpY-
roil, HOJUTUYECKHE U SKOHOMUYECKHE COOBITHS, COLMANbHBIC OTPSICEHUS, KOTOPBIE MEepeKUBa-
IOT OJJHH CTPaHbI, BIUSAIOT Ha TMOJIUTUYECKYIO KHU3Hb B JPYTUX CTPaHax M MPUHOCAT ¢ co00if HO-
BYIO JIEKCHKY, IOHSATHUS U BhIpaKEHUs B Jpyrue sA3biku [8].Takum o0pazom, MpakTUYECKH 000
A3BIK HA COBPEMEHHOM JTare OKa3bIBACTCS MOJBEPKEH BIMAHUIO KaK MUHHUMYM OJHOTO HHO-
CTPaHHOTO S3bIKa, @ B YCJIOBHUAX INI0OAIU3alluu pedb OylIeT UIATH, CKOpee, O KOMIUIEKCHOM Ipo-
1ecce B3aUMOJEHUCTBUS MHOXECTBA SI3bIKOB. CaMbIMHU 3HAYMMBIMHU (aKTOpamH, CIOCOOCTBYIO-
IIMMH Pa3BUTHUIO JIEKCUKU M MIPUBOASIIMMU K HEN30€KHOCTU €€ IBOJIIOINH, SIBISIFOTCS TEXHOJIO-
THYECKH Mporpecc U pa3BUTUE KYIBTYPHI.

Haunbonee panHue 3aMMCTBOBaHUS B HEMEIIKOM SI3bIKE OTHOCATCS K KOHTAKTaM T'€pPMaHIIEB C
KeIbTaMU M pUMIISTHAMH. B 3TOT mepuon B HEMENKUN NPHIIUIH TaKUe KEIBTCKHE CIIOBA, KAk
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die Glocke, das Reich, der Eid, der Zaun. Konrakr ¢ 6ojee pa3BuToii pUMCKON Ky/JIBTypOi O3Ha-
YaJl TIOsIBJIEHHE B OOMXOJ€ HOBBIX MPEIMETOB, a TaKKe BO3ZHHKHOBEHHE HOBBIX SIBJICHMM, UTO,
€CTECTBEHHO, MOTPEOOBAIO BBEICHHUSI HOBBIX CIIOB JJIs UX 0003HaueHUs. Tak, B HEMEIIKOM SI3bIKE
nosiBUIKCH ciioBa der Spiegel, der Kaiser, der Brief, die Stralle, der Platz, die Mauer, der Turm,
der Wein, die Pflanze, das Ol, der Essig. OcoOHSIKOM CTOAT TaTMHCKUE CJIOBA, CBA3aHHEIE C LEp-
KOBBIO, MPHIIC/IINE B A3bIK B Ipoliecce pacnpocrpanenus xpucruancrsa: die Kirche, der Abt,
der Moénch, die Nonne, opfern. B 1ieiom naruHcKas JIeKCHKa 3aMMCTBOBAIACh HA MPOTSHKCHHUN
Bcero CpenHeBeKkoBbs. JlaTHHCKOE MPOUCXOXKJIEHUE MMEIOT TaKue BO3ZHUKILIUE B ATOT HEPUON
HeMelKue cioBa, kak das Papier, die Apotheke, der Jurist.

B cBs31M ¢ TOMUHUpPOBaHKEM JIaTHIHU B 00JIACTH HAYKH U 00pa30BaHUS UMEHHO OTTYyna ObLIN
3aMMCTBOBaHbl MHOTHE JIEKCMUECKHE €AMHMIIBI, yHoTpebiasemble B 3THX cdepax, Hampumep,
addieren, der Prozess, der Student.

HoBas Bexa B uctopuu o0IIecTBa — CTAaHOBIICHHE W PAa3BUTHE PHILAPCTBA — TaKXKe MPH-
BHECJIA 3HAYUTEIHHBIN IJIACT 3aMMCTBOBAHMIA, HAa 3TOT pa3 U3 (PpaHITy3CKOTO S3bIKa, TIOTOMY YTO
MMeHHO DpaHuys Urpajia BEAYILYIO pOJib B PACIIPOCTPAHEHUH PBILIAPCKOM KYIBTYphl. B HeMel-
KOM SI3bIKE MOSIBIISIETCA OOJIbIIOE KOJTMYECTBO (PPaHIly3CKUX CIIOB, CBSI3aHHBIX C XKHU3HBIO (eoma-
noB: die Lanze, der Panzer, der Palast, das Turnier.

3HauuTEIBHBIM OBLIO BIHMSHUE (PpaHITy3cKoro s3bika U moske, B XVI-XVII BB., Ha3pIBae-
MBIX MHOT/IA u3-3a 3Toro «Alamodezeit» — «Bpems MofbI a-jisi». Torma B HEMEIKHiT SI3bIK MTPUXO-
IST (paHIly3CKHe CJIoBa M3 00JacTH MpUABOpHOMW >ku3HH M dTHKeTa (die Audienz, die Dame,
galant), mozpr (das Korsett, die Manschette, frisieren), apxurektypsi (die Loge, die Fassade, der
Balkon). Oka3aiia cBoe BiIUsiHEE Ha HEMEIIKHIA s3bIK U Bemukast Gppanity3ckas pepostornus 1789—
1794 rr., koraa B sA3bIK IOMUMO CaMoro clioBa «peBomtorus» (die Revolution) mpunum Takue no-
ustus, kak die Burokratie, der Emigrant, die Organisation.

BaxueiimumM GpakTopoM B3auMOICUCTBHS KYJIBTYp BCETa sIBIsUIach TOProBis. FiMenHo Oia-
rojiapsi TOpProBO-3KOHOMUYECKHE OTHOIIEHUsIM ¢ HuaepinanaaMu B HEMEIKOM SI3bIKE MOSIBUIHCH
crosa der Stoff, die Borse, die Gilde, a o6men ToBapamu ¢ Mranueit mpuBea K BOSHUKHOBEHHIO
cino tura das Konto, die Kasse, das Muster. Dtum jxe myrem NpHIUIM B HEMEUKHUN apaOCcKue
der Alkohol, der Kaffe, die Watte, cnaesiuckue die Pistole, die Knute, die Gurke, nepcunckue das
Benzin, der Schal, der Teppich, manasuiickue der Bambus, tatowieren, unauiickue der Pfeffer,
der Reis, der Korral. 1 310 nuie HECKOJIBKO MPUMEPOB, AEMOHCTPUPYIOLINX BIMSHUE MHOXE-
CTBA SI3BIKOB Ha CIIOBAPHBIN COCTaB HEMEIIKOTO S3bIKA.

Kak 1 Bo MHOTHX €BpONEHCKUX SI3bIKAX, 3HAYUTENIbHASI YaCTh TEPMUHOB U3 00JIAaCTH MY3BIKU U
MCKyccTBa OblTa 3aMMCTBOBaHAa B HEMEIIKOM 13 uranbsHckoro: die Oper, das Konzert, der Bariton.

XIX-=XX cronetuss 1 COBPEMEHHBIM 3Tall XapaKTEPU3YIOTCS MPeoOIagaroniM BIUSHHEM
AHTIIUKCKOTO S3BIKA, YTO CBSI3aHO CO BCE BO3PACTAIOIIEH POJIbIO aHIJIOTOBOPSIIUX CTPaH B CAMBIX
pa3HooOpa3HbIX cepax: OT HAyKH U TEXHHUKH 10 KUHeMarorpada u mon-kyasrypsl. bonee pan-
HUE U3 3TUX 3aMMCTBOBaHUH CBsi3aHbI ¢ TexHuKoi (der Dampfer, der Tunnel), cioprom (das Tennis,
der Trainer) u oGmectBenHoM xu3Hbt0 (der Streik, der Boykott). Haunnast co BTOpo#i 10710BHUHBI
XX B., KOTMYECTBO aHTJIOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUN YBEIIMYUBACTCS B TEOMETPHUECKOM Tporpec-
CHH, a C MOSIBIIGHUEM U pacnpocTpaHeHueM cetu Internet mpoHMKHOBEHHE HOBBIX CIIOB B JIEKCH-
KY HEMEIIKOTO SI3bIKa MIPOUCXOANUT B OYKBAJIBLHOM CMBICIIC KaXKIbIH JIeHb [7]. XoTenochk Obl 0TMe-
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TUTh, YTO 3a4acCTYyIO HOBBIE CJIOBA 3aMEHSAIOT COOOM JAaBHO CYIIECTBYIOUINE U YHOTpeOisiemMbie
JICKCHYCCKUE eAMHMUIIBI, Harpumep, clever (Bmecro schlau), die Band (Bmecto die Gruppe), der
Sex (Bmecto der Geschlechtsverkehr u das Geschlecht), der Swimmingpool (Bmecro das
Schwimmbecken) u T. 1. He B nocienHow0 ouepei MMEHHO 3Ta TEH/ICHIIUS BBI3BIBACT OMACCHUE
Yy HEKOTOPBIX MPEJCTaBUTENEH HEMEIKOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA, OECIOKOSIIIUXCSI O COXpaHe-
HUMU SI3BIKOM KYJIBTYPHOTO Hacleinsi U CBOCOOpasusl.

HecMoTpst Ha TO, UTO KOHTAKThI C APYTUMH KYJAbTYpaMU U, KaK CJIEICTBUE, APYTUMU S3bIKa-
MU, SIBJISI€TCS, IO CYTH CBOEH, HEM30EKHBIM U Yallle MPUBOAUT K MO3UTUBHBIM pe3yibTaram (Io-
SIBICHUE HOBBIX TPAHCIOPTHBIX CPEJICTB, BBEJACHHE B OOMXOJ HOBEWIIMX MOCTH)KEHUI HayKH,
YCBOEHHE HOBBIX, 00Jiee MPOAYKTUBHBIX, TPUHIIUIIOB B3aUMOJEHCTBUS C IPYTUMHU 4jieHaMH 00-
LIECTBA U T. 1.), IyPUCTCKHUE TEHIECHIIMN MOKHO OOHAPYKUTh HE TOJILKO HA COBPEMEHHOM 3Tarie
pa3BUTHS fA3bIKA, HO U B OoJiee paHHUE nepuosl. Takas «O6opb0a MPOTUB BBEACHHS B yIMOTPEO-
JIEHUE 3aMMCTBOBAaHHBIX U MEXIyHapoAHbIx cioB» [10, c. 364], nomyuyuBiias B JUHIBUCTHUKE
Ha3BaHHUE «TypU3M», OOBIYHO 0COOEHHO aKTHBHO IMPOSBIAETCS B SMOXU MOJIUTUYECKUX U COLU-
aJIIbHBIX TIepeMeH. [0Bops 0 mypHu3Me, BaXXHO OTMETHTh, YTO OH MOXKET 00O3HAa4aTh HE TOJBKO
«CTPEMJIEHUE OYMCTHUTH SI3bIK OT MHOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHM» [11], HO U B mpUHIIUIIE HETPHUSI-
THe J1I00bIX HOBOOOpa3zoBaHuil. MlHOra BE 3TH Pa3HOBUAHOCTU MypHU3Ma Ha3bIBAIOT MYyPHU3MOM
BHYTPEHHUM WJIH COITMATBHBIM (€CIT peub UJIeT 0 O0OpPHOE 32 HEM3MEHHOCThH SI3BIKOBON HOPMBI) U
BHEUTHUM WM KCEHO(POOHBIM (€CaM AESITeNbHOCTh MyPUCTOB HAIlpaBlIeHa Ha MCKOPEHEHHUE 3a-
MMCTBOBAHHMM M3 Apyrux si3bkoB) [12]. Takum oOpa3oM, TEPMUH «ITypU3M» MOXKET OIHCHIBATH
m000e HeNmpUATHE 3aWMCTBOBAHMNA /MM MCKaKEHUS S3bIKa, OCHOBAHHOE Ha CYOBEKTHBHBIX
MpeACTaBICHUX O ero uncrote [11].

[IpuHATO rOBOPUTE O TPEX BUAAX IypU3Ma: UIECOJIOrMYECKUM, ICTETUKO-BKYCOBOH, JIOTHYE-
CKMU. DTH TUIBI OTIUYAIOTCS JIPYT OT JIpyra ABMKYUIEH CHIION — MPUYMHOM, BbI3BABIIEH CTPEM-
JIEHUE YJICHOB S3bIKOBOTO COOOIIECTBA OUUCTUTD S3bIK OT MHOSI3BIYHBIX CJIOB M 3aUMCTBOBAHU.

B ocHOBe HI1€0M0TMYECcCKOro Mmypus3Ma JIEKUT CTPEeMIIEHHE K HE3aBHCHUMOCTU — rocynap-
CTBEHHOH, KYIBTYpPHOW W S3BIKOBOM. Mjeomormueckuii mypusM OOBIYHO CBSI3aH C JKEJTaHUEM
YJIEHOB 00IIecTBa 000COOUTHCS OT KOHKPETHON KYJIBTYpBI, OIpajiuTh ce0sl OT ee BO3ACHCTBUS U
COXpaHUTh COOCTBEHHYIO KYIBTYPHYIO (M B YaCTHOCTH S3BIKOBYIO) CAaMOOBITHOCTH. [ToMrMo 3T0-
0, UJICOJOTUYECKHUH MTyprU3M MOXKET ObITh CPECTBOM JEMOHCTPAIIUHN HEMPUATHUS IPOUCXOSAIINX
B 0OmecTBe mepemeH [13].

OCTETUKO-BKYCOBOM MYpHU3M, TAK)KE€ Ha3bIBAEMbIN dMOLIMOHAIbHBIM, HAIIPOTUB, NPEACTAB-
nsieT co0oil SIBJeHHE MHIMBUYaJIbHOE, 3TO «SIPKO BBIPA)KEHHAs aHTHUIIATHS K OTAEIbHBIM CIIO-
BaM» KOHKPETHBIX HocHuTenel si3bika [ 14]. [Tomo6HOE HEMpUsATHE KaKUX-THOO CIIOB, B YaCTHOCTH
CIIOB 3aMMCTBOBaHHBIX, HE MMEET HUKAKOTO HAyYHOTO WJIM HJEOJOTHYECKOro OOOCHOBaHUS U
CBSI3aHO C JIMYHBIM MPEACTABICHUEM O MOJ00AI0IIEM 1 HETTO100a01IeM B POAHOM SI3bIKE.

Jlornyeckuil mypusM (opMaiIbHO JHIIEH KaKOH-T1M00 SMOLMOHAIBLHOCTH M UMEET B CBOCH
OCHOBE JIMHTBUCTUYECKHE OCHOBAHMSI, HO ONSTh-TaKM CBSI3aH C MPENCTABICHUSIMH KOHKPETHOMN
IpYIIBI JIIOEeH, @ IMEHHO IIPO(eCCHOHANIOB, Pa0OTAIOMINX C SI3BIKOM ((DHII0IOTOB, JIUHTBHCTOB,
YUUTEJIEH U T. 1.), O TOM, YTO KOHKPETHBIE 3aMMCTBOBAHHBIE €IMHUIIBI HEYMECTHBI U HE COOTBET-
CTBYIOT KJIACCUYECKOM SI3bIKOBOM HOpME. OOBIYHO JTOTUYECKHM MyPU3M CBSI3aH C MHEHHEM O TOM,
YTO KOIM(UUIMPOBAHHBIE €IUHUIBI SBISIOTCS 0o0Jee MPEeCTHKHBIMU, a 3aMMCTBOBAHMS, HAIPO-
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THB, 3a4acTyl0 MpHUHAJUIekKaT K MpodeccuoHanu3MaM WM CJIEHTy M MO3TOMY MX HE CIeayeT
BKJIFOYATh B IUIACT JIMTEPATYPHOTO si3bIKa [15].

B HemenkoMm si3bike GYHKIIMOHUPYIOT JBa OTACTBHBIX TEPMUHA, XaPAKTEPUBYIOIIUX MTyPU3M:
OMH W3 HUX OIHUCHIBACT OOpbOYy C WHOM3BIYHBIMU 3auMcCTBOBaHusiMH — Fremdwortjagd/
Fremdwortpurismus, Bropoii cBsi3an ¢ 60pb00ii 3a yuCTOTY si3bika — Sprachreinigung. IMocnennuit
MOJIPa3yMEBaET B MEPBYIO OYEpellb CTPEMIICHHE NMPUBECTH S3BIK K €IUHOMY BHJY, OOIIEMY st
BCEll TEPPUTOPUU CTpaHbl, U BKJIIOYACT B ceOs YCWJIMS MO HUBEIMPOBAHUIO AUAJEKTHBIX U CO-
LMOJIEKTHBIX pa3lUyMii, a [TJaBHOE — PAaCHpPOCTPAHEHHE U YKOPEHEHHUE JINTEPaTypHOrO BapHaHTa
HEMEIKOTO sA3bIKa, Tak HasbeiBaeMoro Hochdeutsch. Dra tenmenms Bo3HuKIA emie 10 00beaUHE-
Hus ['epmanum u mposiunack B XVII-XVIII BB. B nanHOM ciiydae «4UCTBIN» S3bIK — 3TO HE TOJb-
KO SI3BIK, CBOOO/THBII OT 3aMMCTBOBAHHI, HO U SI3BIK, COOTBETCTBYIOITHI HOpMaMm [ 16, c. 407].

HcTtopuuecku s3bIKOBOM Mypu3M B [epMaHuU SABISUICS YacThIO HALIMOHAJIHHOM OOpHOBI 3a
HE3aBUCHMOCTh, U JIMIIb MOCTETIICHHO U3 CPEICTBA OH MPEBpATHIICSA B IeNib. IHBIMU croBaMu,
W3HAYaIIbHO B [epMaHuu Mypu3M HMMeJ HICOJOTUYECKYIO TOAOIUICKY, M «UHCTHIN» S3BIK ObLI
CHUMBOJIOM CBOOOJBI M aBTOHOMHHU. B HCTOpMM HEMEIKOTO MypHu3Ma BBIICISIOT TPH TEpUoaa
(XVI=-XVIII BB., 1789-1819 rr., XIX-XX BB.) [16, c. 407], KOTOpbIC HHOTIA ITOAPA3ACIIAIOT HA
oonee kparkue: XVII B., XVIII 8., XIX B., mepuon 1o u nocine [lepBoit MUpOBOI BOWHBI, TEPUOT
nociyie Bropoit MupoBoii BoiHBI [12].

C camoro Hayana JeATeIbHOCTh MYPUCTOB B [epMaHuu XapaKkTepu3yeTcsi OpraHM30BaHHO-
CTBIO: OTO YCWIHsI HE OTICIBbHBIX WHIWBHUIOB, HO COOOINECTB U OOBEIWHEHWH, TaKHX, Kak,
Hanpumep, ocHoBaHHoe B 1617 1. «IlimomonocHoe o6mecTBoy (,,Fruchtbringende Gesellschaft®).
[To cyru, HA 3TOM 3Tame peyb UACT 00 HICOJOTUYECKOM IypU3Me: JIMHTBUCTBHI, MUCATENU U
MeIeHaTHl BeAyT 00pb0y 3a COXpaHEHUE U MOAJIepKaHNuEe TPAAUIIMOHHBIX HEMEIIKUX [IEHHOCTEH,
pa3BUTHE U CTAHOBJIICHHE HEMEIKOM JIMTepaTyphl, KOTOpas JOJDKHA ObLia ObITH HamukcaHa Ha
HOPMHUPOBAaHHOM HEMELIKOM SI3bIKE, OOIIEeM JJisi BCe TEPPUTOPUH, U TPOTUBOCTOSNTH TOCIOJCTBY
naTelHA U PpaHiy3ckoro s3pika [16, ¢. 408]. HamoMHuM, 9TO 3TOT 3Tanm OTHOCUTCS K YIOMH-
HaBIIEMyCs BbIIIe mepuony ,,Alamodezeit. Bosee Toro, kK 3ToMy MOMEHTY €Ill¢ HET €IMHOTO
HEMEITKOTO sI3bIKa, KOTOPBIA CYIIECTBYET B (hOpME MHOXKECTBA JUAJICKTOB M HE UCIOJIB3YeTCs B
o0iacTy HayKu ¥ 1033uH. [lypUCThI MIPU3BIBAIOT 3aMEHUTH 3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBA HCKOHHBIMHU
Y TI0JIb30BaThCsSl BOZMOXKHOCTSIMA HEMEIIKOTO B 00JIaCTH CIIOBOOOpPA30BaHUs, B YaCTHOCTH — ad-
(buKcaluu U CIOBOCIOXKEHHs. JeaTeIbHOCTh MYPUCTOB TOTO dTana WMeNna YaCTUYHBIN yCIeX:
P IPEIUIOKEHHBIX UMH 3aMEH TPHKIICS ¥ aKTUBHO MCIONB3YEeTCS B COBPEMEHHOM HEMEI[KOM
sI3bIKE. JTO TakKe MpUBBIYHBIC CiToBa, Kak das Jahrhundert, wahrscheinlich, tbersetzen. Tem e
MEHee yXe acCHMUIIMPOBABIINECS 3aMMCTBOBAaHHbBIC €IMHULIBI HE OB 3aMEHEHBI MPEAIOKEeH-
HBIMM MCKOHHO HEMEIKHMHU CIIOBaMH, M KOJUYECTBO MPUKUBIIMXCS B ATOT MEPHUOJ HEMELKHX
aIbTEPHATUB 3HAYUTEIILHO MEHbIIIC YKCIIa BBITSCHUBIIMX UX 3aMMCTBOBaHHMiA [12].

B XVIII B. HekoTophle yueHble, cpenu HHUX, Hampumep, . JleiiOuun, 3a60Ty 0 pa3BUTUH
HEMEITKOTO $I3bIKa KaK CaAMOCTOSITEIHHOTO M OYHIIEHHOTO OT YPE3MEPHBIX 3aUMCTBOBAHMIA MPH-
3HAIOT JOJTOM KaXKJIOTO TMPEICTAaBUTENSI HEMEIKOW KYIbTyphl. PacmpocTpaHsieTcs mpencrasie-
HUE O TOM, YTO MPHU3HAHHE OOraTCTBA POJHOTO SA3bIKA U WCIIONIB30BAHUE B MOJIIHOM MEpe €ro mo-
TeHlManza OynyT ClocoOCTBOBATh U PA3BUTHIO HEMELIKOM KYJIbTYphl, HAYKH U KU3HU 0OIIECTBa B
uenoMm [16, c. 409]. B otiuure ot mpenbIyIero Tamna, B 3TOT Mepruo padboTa MyprucTOB HOCHT,
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CKOpee, MHIUBUAYaNbHbIN XapakTep. OcoOEHHO XOTeN0Ch Obl OTMETUTH EATEIbHOCTD MUCATETS,
nenarora u smHrBHcTa WM. I. Kamme, kotopserii B camom Havane XX B. uznan «TonkoBbId ciio0-
Baph C MICKOHHBIMU 3aMEHaMU JJII MTHOCTPAHHBIX BBIPAXXCHHUI B HAIIIEM SI3BIKE» U CITOCOOCTBOBA
3ameHe okosio 300 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HEMEIIKOTO MTPOUCXOXKIeHHMsI, Takux, kak die Aufgabe,
der Begriff, der Satz [12].

Ilepuon ¢ 1789 mo 1819 rr. cunraercs nepexonHbIM B UCTOPUM HEMELKOTO NypusMa. B ato
BpeMsI OCHOBHAS L1€J1b MPEAbIAYIINX 3TAoB (BHITECHEHUE M3IHUIIHUX JATUHCKUX U (PAHITY3CKHX
3aMMCTBOBaHUM) Obuia gocturHyta. GopMupyeTcss U JTUTEpaTypHBIA, OOMIMI 11 OOJNBITUHCTBA
HOCUTENEH, HEMEIIKHUI S3bIK, HA KOTOPOM CO3/1al0TCSl 3HAYMMbIe HayyHbIe TPAKTaThl U JUTEPATyp-
HBIE TPYIbL. ITO COOBITHE CTAHOBUTCS, CPEIU MIPOUEr0, OCHOBOW BCce OoJiee KPEMHYIIero YyBCTBa
€IMHCTBA CPeId HEMELKOTO HApOAa, MOKa YTO MPOXKHUBAIOIIETO0 Ha pa3ipoOIEHHBIX TEPPUTOPUSIX.
OOmmit sI3bIK TPEBpAIACTCs B CUMBOJ €IMHOTO HApoa, CTPEMSIIErocsi 000COOUThCS OT JIPYrux
KyIbTyp. Bee 310 mpuBoAMT K TpeoOiafaHrio BHEIIHETO Mypru3Ma Ha CIEAYIOIIEM ero JTare — B
XIX B. [ToMuMO MCKIJIFOUUTENBHO BHEIIHEN HAIIPAaBICHHOCTH, 3TOT MEPUOJ] XapaKTEpU3yeTCsl TaK-
K€ MacCIITaOHOCTBHIO: BOIPOCOM O YHCTOTE S3bIKE 3aHMMAIOTCS HE HEOOIBIIHME COOOIIeCTBa WU
OTJENIbHBIC UHANBHU/IBI, 4, HAlIpUMep, OCHOBaHHBINA B 1885 T. «OO0mIerepMaHCKuil I3IKOBOM COIO3»
(,,Allgemeiner Deutscher Sprachverein®), sacunteiaBmuii B 1891 r. mopsinka 11 Tic. wieHoB (B
1918 r. ux konmuecTBO BeIpOCITo 10 40 ThIC., a B 1930 . — 10 50 ThIC.) [12, 16].

B nmanpneimeMm, B nepuon A0 U nocie IlepBoit MUpOBO#l BOIHBI, MYPUCTHI MO-TIPEKHEMY
3aHATBHI BOIPOCaMH OOpbOBI ¢ UYpEe3MEPHBIMH 3aUMCTBOBAaHMUAMH, a ¢ 1936 I. UX AEATENbHOCTD
mproOpeTaeT aHTUCEMUTCKUI XapakTep. B 1enom 3ToT aTanm mypusma, Kak 1 MHOTHE IpyTue 00-
JACTH HEMEIKON KYIBTYpPbI, HAXOAUTCS TI0J] 3HAYUTEIHHBIM BIUSHUEM MOTUTHYECKON 00CTaHOB-
KA B cTpaHe. 3By4ar Takue jo3yHru, kak ,,\Wer Deutsch fihren will, muss Deutsch zu ihnen
reden” («ToT, KTO X04eT BECTH 3a COOOM HEMIIEB, JOJKEH TOBOPUTH C HUMHU MO-HEMELIKHY). YCH-
JUS. ypUCTOB HANpaBlieHbl Ha MCKOPEHEHHE CJIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 JAThIHH, IPEYECKOTO,
(hpaHITy3CKOTO M HINIIIA.

[IaTeIil ATan, HaYaBLIMICS MOCEe OKOHYaHUs BTopoi MHpOBOW BOWHBI, KAK U BO MHOTHX
JPYTUX CTpaHax, CBsi3aH B [epMaHUU ¢ MPOTUBOCTOSTHUEM aHTIIMACKOMY SI3BIKY M €T0 TIPOHUKHO-
BEHUIO MPAKTUYECKU BO Bce cepbl 00mecTBeHHON Ku3HU. COBpEMEHHBIC MYPUCTHI TPU3BIBAIOT
HOCHUTEINIEH HEMEIKOTO sI3bIKa M30erarb HEyMECTHOTO M YPE3MEPHOTO YIMOTPEOIeHUsT aHTIIHIIN3-
MOB. Ha HacTosAIIMiI MOMEHT Ha TEPPUTOPUN HEMELKOSA3BIYHBIX CTPAH JEUCTBYET OKOJIO 27 SI3bI-
KOBBIX 00BbETMHEHUH CTOPOHHHMKOB ITypH3Ma U OOpbOBI 32 YUCTOTY si3bika. Hanbomnee 3HaunTEb-
Hoe u3 Hux «OO0IIecTBO HEMEIKOTO sI3bIKay (,,Verein Deutsche Sprache™) o0beuHsIET HECKOIBKO
JIECSATKOB THICSY uenoBeK. Kak U UX mpeaiecTBeHHUKaM, COBPEMEHHBIM ITypUCTaM yAAaeTcsl U3b-
ATh W3 HEMELKOW pedyr 4acTh 3aMMCTBOBaHHi (Hampumep, Hemerkoe die Gehirnwasche seitec-
HUJIO 3aUMCTBOBaHHOE Brainwasching), Ho B KakuX-TO Cly4astX OHH TEPIIAT MOpPaKEHHE: TakK, MO
KpaiiHeil Mepe moka 4ro, cokpamenue die Emil ot elektronische Mitteilung He cmorio 3ameHUTH
obmeynorpedutensHoe die E-Mail, npumenmiee u3 anrmuiickoro [12].

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 TTO3BOJISET CIIENATh BBIBOJ O TOM, YTO MOCTOSSHHBIC KOHTAKTHI C APYTH-
MU KYJIBTYpaMH, peakivs Ha U3MEHEHUS, MPOUCXOASIINE B MUPE, HEOOXOAUMOCTh MAaKCUMAIIbHO
3¢ (}EKTUBHO BBITIOIHATH KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIIMIO HEM30€KHO MPHUBOISAT K 3aMMCTBOBAaHUIO
JIEKCUYECKUX €TMHUI] U3 IPYTruX sI3bIKOB. OTHOIIEHNE K MHOPOIHOW JIEKCHKE B OOILIECTBE Ha pa3-
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HBIX 3Tanax €ro pa3BUTUS BapbUPYETCs, B TOM YKCJIE B 3aBUCUMOCTH OT IOJIUTHUYECKOM 00CTaHOB-
KU B CTpaHe, HO, TaK WJIN MHaye, 3aMMCTBOBaHHBIE €JMHUIIBI YAl BCErO YCHEIIHO aCCUMUINPY-
IOTCSI U JIa)kKe€ MOTYT y4acTBOBAaTh B CJIOBOOOPA30BaTEILHOM Ipoliecce. 3aMMCTBOBAHUS KaK OIHA
U3 CTpareruii MONOJHEHMs JEKCHUKU NP JODKHOM BHMMAHHMU K CHENHM(UKE W BO3MOKHOCTSIM
POZIHOTO A3bIKA MPEACTABISACTCS JIOTHUHBIM U, CKOPEE, TO3UTUBHBIM ITPOIIECCOM.

3aki04enne. B cOBpeMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE AKTMBHO COCEACTBYIOT KaK MCKOHHBIE, TaK
U 3aMMCTBOBaHHbBIC CIMHHUIBI Ui 0003HAYEHHs OIHUX U TeX e OOBEKTOB W siBIcHUM: das
Team — die Mannschaft, der Job — die Arbeit, testen — prufen. Hanbosee akTHBHO 3aUMCTBOBa-
HUS HCIOJNB3YIOTCS B cepax, B KOTOPBIX BEAYIIHE MO3ULMKA B MUPE 3aHUMAIOT aHIJIOA3BIYHbIE
CTpaHbl (HayKa U TEXHOJIOTHH) U TJie MHOS3BIYHBIC CJIOBA BOCIIPUHUMAIOTCS Kak OoJiee IpecTHX-
HbIE BapHaHThI (peKiama, HHIYCTpHsl MOAbI U KpacoThl) [17]. OTaenbHO cienyer OTMETUTH TOT
(bakT, 4TO BCE yYallle 3aMMCTBOBAHHBIE E€JUHMIIBI HCIOJIB3YIOTCS IPU OOpa30BAHUU CIOXKHBIX
CIIOB, BKJIIOYAIONINX B ceOs Hemelkuil u anrmuiickuii snemeHThl: die Kryptokunst, die Podcast-
Serie, fluffig. B HacTosimmii MOMEHT BO MHOTOM OJ1arofapsi BIUSHHIO ceTH VIHTepHeT, urparolei
3HAYUTEIIBHYIO POJIb B PACIPOCTPAHECHHU M 3aKPEIUICHHH HOBBIX CJIOB (B TOM YHCIIE 3aHMCTBO-
BaHHBIX) B PEYH HOCHUTEJICH HEMEIKOTO SI3bIKA, MOYKHO TOBOPUTH O MOCTEIICHHOM CTHPAaHUH T'pa-
HUI] B cepax ynorpeOieHus: 3aMMCTBOBAHHBIX €IMHUI. A TOT (DAaKT, 4YTO HHOS3BIYHBIC JIEMEH-
Thl NMPUHUMAIOT AaKTUBHOE y4acCTHE B HEMEIKOM CIIOBOOOPAa30BaHUM, CBHUICTEILCTBYET 00 HX
IIPOYHOM BXOX/ICHUH B CUCTEMY HEMEIIKOTO S3bIKa HA COBPEMEHHOM JTarle ero pa3BUTHAL.
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